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Abstract. Honorific titles, as an essential part of speech communication, occur in all languages.
But due to the cultural diversity, there are many different laws and regularities in the choice of
them. This paper is the comparative study of the characteristics of Chinese and Myanmar
honorific titles and their pragmatic rules to reduce the barriers in language communication.
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1. Introduction

The reason why people learn the language is to communicate with each other smoothly.
And, polite forms of use are critical in social dealing. Choosing appropriate honorific titles is
also important in social interaction. Moreover, selected honorific titles can reflect the
impressions and feelings of the two speakers. In other words, honorifics aim at upgrading the
status of the hearer(s). It can lead misunderstanding and misinterpretation, which will result
break-down in cross-cultural communication.

Furthermore, the use of language is closely related to culture. Due to the cultural
diversity, different languages require different laws and regularities in the choice of honorific
titles. Depending on the regions and societies, there are one’s honorific titles. The students who
are studying Chinese language and Myanmar language must apply these honorific titles in their
daily life.

The purpose of this paper is to analyze and compare Chinese and Myanmar honorific
titles with the cultural background. It is my hope that a better understanding of these differences
will benefit the use of languages and reduce the barriers in language communication.

2. Aim

The aim of this paper is intended to understand the differences between Chinese and
Myanmar honorific titles. This paper is also intended for the students to select proper honorific
titles when communicate each other.
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3. Literature Review

Although there have been some separate studies of honorific titles in Chinese and
Myanmar, there is still lack of comparative study of Chinese and Myanmar honorific titles from
pragmatic point of view. Mr.Tian Yanping studied honorific and depreciatory in Chinese,
English and Japanese. His research article A Contrastive Study of Honorific and
Depreciatory Address Forms in Chinese, English and Japanese was published in 2010.

4. Material and Method

In order to carry out the research, Chinese honorific titles are collected from the Oxford
University Press and the Commercial Press English — Chinese — English Dictionary (fourth
edition) and Myanmar address forms are collected from Myanmar Dictionary (Myanmar
Language Team, fifth edition). Descriptive method and comparative method are used in this

paper.

5. Honorific Titles

Honorific is an expression or title that is used to show respect for the person you are
speaking to (Longman Dictionary of Contemporary English, 2008, P-943). It conveys esteem,
courtesy, or respect for position or rank when used in addressing or referring to a person. In
other words, honorifics aim at upgrading the status of the hearer(s).

Honorific titles can be used as prefixes or suffixes depending on the appropriate
occasion and presentation in accordance with style and customs. Honorific titles play an
essential role in both Chinese and Myanmar language, which are applied by people in their
social contacts for the purpose of establishing and maintaining their interpersonal relationships.

6. Chinese Honorific Titles

In Chinese, an honorific title is attached after the family name of an individual when
addressing that person. Aside from addressing colleagues or family of equal or lesser rank, it is
considered impolite to refer to others by their name only. Generally, “44: Xianshéng” and “/A
Gong” are common honorific titles for adult man and “/NHXid0ji€”, “A K Taitai”, “Z 4=
Niishi” and “7% A\ Fiirén” are common honorific titles for woman.

%EXiﬁnshéng

J64: Xiansheng literally means “one who was born earlier”. Nowadays, it is an
honorific title for adults, used by all men and male law enforcement officers. It was originally
reserved for teachers and other professionals (such as doctors and lawyers), but in the New
China era, its use was expanded to include all male members of society. A person with a certain
status, knowledge and qualifications can be called as “44 Xianshéng”.

It can either follow the family name or full name. In ordinary speech, follow the family
name is more common, for example, ¥4 4= Stin Xianshéng (Mr.Sun). But in a formal context,
the full names are usually used, for example, #7111 5542 Stn Zhongshan Xianshéng (Mr. Sun
Yat-sen).

Example (1) 24 “FEA” AhiliseE L m, il 1192646 H1H B L3 T,
(RRF L)
After the death of Mr.Sun Yat-sen, the "father of the country”, the Sun Yat-sen
Mausoleum has been started building on June 1, 1926.
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Example (2) RKEEFE/R—FU: “MEART 2N, WEMHaEmL? A Tﬁ%@ﬁﬁqﬂ_m
SAENHT, AXEFEE L, - THamE.
(R AL
Soong Ching Ling smiled and said, "As a fugitive, how can there be any high
opinions? | just follow Mr. Zhongshan's teachings and calmly read some books to
enrich myself."
Example (3) B &, IEB VIR Z KRR —U)! CRKRK KR 2A%)
Dad, I am willing to dedicate everything to Mr. Sun’s railway ambition!
Example (1) is the formal context and used the full name with honorificZz4. In
example (2) and (3), the speakers want to show their respect and esteem, honorific 4G4 is used
with family name and personal name.

Gong A

Gong literally is a respectful honorific title for an elderly man, use as “/v+ family
name or personal name, for example: 5K\ zhang gong (Mr. Zhang). In the imperial period, this
was an aristocratic title equivalent to a duke, for example, Confucius was named fL 2y, Kong
gong (the Duke Kung). Whenever it is used, it always follows the surname or the name of the
person.
Example (4) #3950 : FREREMEHZZHEEAE TR . (FERA KD

Grandma also said: The Chen family's happiness was planted by the ancestor
Mr.Rongshan.

In example (4), grandma used the title “Gong 22 since she wants to pay respectful to

her ancestor.

/NH Xidojid

/N Xid0jig in Chinese has three basic meanings: (1) a title of respect prefixed to a
woman's name or surname or position, like Miss, Ms; (2) A young lady; (3) Slang: A prostitute.
When it follows a person's surname and means “Miss ___ . It follows the family name and
personal name of the woman or can be used alone as a title of address. Addressing someone as
/INiH would typically only occur in formal situations when addressing young women. /N
indicates only that the maiden name is being used and does not refer to marital status anymore.
However, in northern China, it is used as a slang term "prostitute™ or a waitress, through verbal
changes in tone or other instructions.
Example (5) [k W75 ANE AN AR K AR 1o (L0

Looking back, I saw Miss Su and Mrs. Sun two empty chairs.

In example (5), it can be seen that /N Xizoji& is used as honorific term before the

family name of an unmarried woman.

XA Taitai

This honorific is used to refer to married women. It literally means madam; wife. It is
added after the husband's family name, or it can be used alone as the title of the address. It is
used in family and personal relationships, but it does not exist at all in formal business contexts
since it emphasizes age and marital relationships.

Example (6) BB 8 2] B LS8 A2 TEROR, RE AT BUR .  CFED)
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You can talk with Mr. Shen and Mrs. Shen, who is accompanying the newly returned

ome In example (6), it can be seen that A Taitai is used after the family name of husband.
% +:Niishi

It is a polite term for a woman, married or unmarried and this title follows a woman's
name or family name. It is always the preferred term in more formal contexts, especially if the
age or marital status of the person being noted is not known, for example: Zz A7, 2644
Niishi men, Xianshéng men (ladies and gentlemen).

Example (7) R NBEE &L, RAFHE ZSCFR . (TS0 IE)
His wife, Mrs. Shuqin, loves literature very much.
Example (8) MUK K& I, *!ﬁ:blﬂﬂé*ﬁ BRI AAH R E . (I
From Mrs. Wen, Ms. Mei thinks of other acquaintances.
In example (7), % 1:Niishi is used to address a married woman and in example (8), it is
used to call an unmarried woman.

F AFiiren

Traditionally used to refer to a lady of high rank; the wife of a feudal lord; the wife of a
high official, for example: %% —K A Di-y1 faren (First lady). It also used for the wife of a
diplomat, for example: % [E ff 15F15 N Gegud shijié hé firen (foreign diplomatic envoys and
their wives). It is used following the husband's full name or surname, or can be used as title on
its own.
Example (9) LRI LM, /e i i RSE b TR . v i RAIRED <

RPoRKRE . CRIRFRAEAL)

In Example (9), it can be seen that President Mr.Sun Yetsin’s wife is addressed as /)

K\ Siin furen (Mrs. Sun).

7. Myanmar Honorific Titles
Myanmar language has various ways to address people of different ranks, ages, and
relationships. There are no surnames or family names to properly address a person. Myanmar
people always use honorific when addressing each other. The use of honorifics before personal
name is the norm, and it is considered rude to call a person just by their name without the
honorific.
In Myanmar language, honorific titles are generally used in accordance with the age.
The age of that person can be guessed just by hearing honorific titles used in front of the name,
for example: in the book of “Life Story and Thoughts”, the author Shwe U Daung said that he

wants to divide his life into five parts: (1) ewo?)%g Phae Thein (his name), (2) eméewo&%g
Maung Phae Thein, (3) a}’ewog%g Ko Phae Thein, (4) ésewo&%z U Phae Thein and (5) aoep@g

Sayargyi (Sir). The author shows that honorific titles are change in accordance with his age.
Myanmar honorific titles are generally used as follows:

Myanmar honorific titles | Usage
§z V) Addressing an elderly man
o% (Ko) Addressing a middle-aged man
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cw2¢ (Maung) Addressing a young boy
3l (Daw) Addressing an elderly woman
o (Ma) Addressing a middle-aged woman or a young girl
3¢ (U)

In Myanmar Dictionary, §8 literally means “head; top”. It is a respectful honorific title

for an elderly male. It also used for government official or somebody of high social status. When
addressing a male teacher or a male officer, the honorific title @z (V) is always put in front of

his name and his age is not considered.
Example (10) %aﬁlor'é 39@@09&?@(‘3@39@05 a%ooozo%orgoaéu
U Cho (Mr.Cho) was appointed dormitory coach.

In Example (11), U Cho is a teacher who is over 20 years, but in honor of the teacher,
the title @z is used in front of his name.

o3 (Ko)
“093+ PN (personal name)” is the most commonly used honorific title for male, it is

used between the same age or the same social status and commonly used in verbal
communication. It is also used among the elderly male when addressing each other.

Example (11) cﬁl_mc:a‘)@é oooSm@$mowo5n

Hey, Ko Hla Myint (Mr.Hla Myint), where did you come back?
cné (Maung)

“cen¢ + PN” is addressed to a younger boy or a male child. Parents and teachers
always use “cen¢ + PN” to address their sons and students, because it is a fundamental
honorific title for male. Some male authors use the title cen¢ (Maung) in front of their name,
although they become old, they still use this title, for example: Gméaéeé(eﬁ@u), cenéood.
cal (Daw)

G::,T(Daw) is a respectful honorific title for an elderly female or a female official,
address her with Gér(Daw) in front of her name. When addressing a female teacher or a female
officer, the honorific title esT(Daw) is always put in front of her name and her age is not
considered, for example: 228C:0p006C eéf@o%%

o (Ma)

When addressing a female of the same age or a female of younger age, or a girl, the
tile © (Ma) is used in front of her name. “o+ PN” is a fundamental honorific title for female.
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Like cené (Maung), parents and teachers always use this title when address their daughters or

students.

While the honorific titles are used in accordance with the age, in some situation, the
usage of this titles would be changed. For example, parents in their 80s will address their 60-
year-old son as Gm&awo&%z Maung Phae Thein. And U Phae Thein’s friends will call him

0936(908%:8 Ko Pe Thein even though he is 60 years old.

8. Findings

China and Myanmar are the countries where people highly appreciate the polite
expressions and use of language. We can say that honorific titles in two languages play the
essential role. According to the above study, the major similarities and differences in Chinese
and Myanmar address use as follow:

Honorlflc Age Male | Female | Marital Official | Esteem Special
titles status Features
Sk >18 + - - + +
_ o >18 + - - - +
HChmi?' /INGH <30 - + + - +
onorific
Titles k >18 - * _ * *
PN >18 - + + - +
N >35 - + + + +
When
address a
2 i i government
c >35 * * * official, age
is not
considered.
093 18- + - - ) +
Myanmar - 35
Honorific | eodC <18 + - - + +
Titles " When
address a
o3l ) i government
>35 * * official, age
is not
considered.
© <35 - + - + +

It is found that most of Chinese honorific titles are based on gender and marital status
but the age can not be guessed by using honorific titles. And Myanmar generally address people
using honorific titles based on their gender, age and social relationship to one another. In
Myanmar, the age can be generally guessed by using honorific titles, but marital status is not
involved. In both languages, addressing strangers without honorifics is considered rude.
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9. Conclusion

Honorific titles take place so frequently in social interactions that it is an important
component of communication competence. In studying this paper, the students who are studying
Chinese language and Myanmar language will have knowledge to use appropriate honorific
titles in social contacts so as to facilitate communication.

References

[1] Martin H. Manser, Wu Jingrong. CONCISE English-Chinese-English Dictionary. Oxford
University and The Commercial Press. 2010

[2] Department of Myanmar National Language, Ministry of Education. Myanmar
Dictionary. Department of Myanmar National Language. 2021

[3] Mar Lay. Myanmar Kinship Terms. SKCC Press. 2018

[4] Mg Khin Min (Dhanuphyu) . Sakar Tamudayar Sar Tamudayar. Mya Kan Press. 1997

[S] Zhang Dian. A Study of Address Forms in Chinese. Ludong University. 2017

[6] Tian Yanping . A Contrastive Study of Honorific and Depreciatory Address Forms in
Chinese, English and Japanese. Science and Technology Information. 2010

731


https://techniumscience.com/index.php/socialsciences/index
https://techniumscience.com/index.php/socialsciences/index

	Page 1

